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OYHKHUOHUPOBAHUE OBPA3HbIX ®PAZEOJOI'HYECKUX EJJUHUIL B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE
AHHOTAIHS

B craTbe paccMatpuBaroTcst TUIIBI TpaHcHOpMaLUi (Pa3eoTOrnIecKUX eIUHHULL B TEKCTE XYI0KECTBEHHOTO IPOU3BEICHHS aHTJIMHCKOr0
nucarens xynuan Bapue “England, England”. O0napyxenHbie Tunbl TpaHc()OPMAIHiA, UCTIOIb3YEMbIE aBTOPOM B POMaHE, UTPAIOT
KJIIOYEBYIO POJib, y4acTBYs B (DOPMHPOBAHHH U PACKPBITHH Kak 00pa3a INIaBHOTO Ireposi, Tak U 00pa3oB BTOPOCTEIICHHBIX MEPCOHANKEH
KHHT'H, aKTYaJU3UPYIOT CKPBITBIE CMBICIIBI IIPOM3BEACHHUS, CIIOCOOCTBYIOT BOILIOLICHHIO KOHKPETHOTO 3aMbIC/Ia pOMaHa — pa3BUTHE U
CTaHOBJICHHE JIMYHOCTH B COBPEMEHHOM OOLIECTBE.

KaroueBble ciaoBa: Tpanchopmaius (pa3eoqoruyeckux €AWMHUL, BKIMHUBAHHME, OIUIMIICHC, WHBEPCHS, 3aMEHa JIEKCHYECKOro
KOMIIOHEHTA, IBOMHAS aKTyalu3anus, HapyIeHHe CTUIIHCTHYCCKON AUCTPUOYIIHMH.

OBRAZLI FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING BADIIY MATNDAGI FUNKSIYASI
Annotatsiya

Magolada ingliz yozuvchisi Julian Barnsning “England, England” adabiy asari matnidagi frazeologik birliklarning o‘zgarishi turlari
ko‘rib chigiladi. Muallif tomonidan romanda qo‘llanilgan o‘zgarishlarning kashf etilgan turlari asosiy rol o‘ynaydi, ular kitobdagi bosh
gahramon obrazini ham, ikkinchi darajali gahramonlar obrazlarini ham shakllantirish va ochishda ishtirok etadi, asarning yashirin
ma’nolarini aktuallashtiradi va romanning o‘ziga xos rejasi - zamonaviy jamiyatda shaxsning rivojlanishi va shakllanishiga hissa
qo‘shish.

Kalit so‘zlar: Frazeologik birliklarning transformatsiyasi, xanjar, ellips, inversiya, leksik komponentni almashtirish, ikki marta
yangilash, stilistik tagsimotning buzilishi.

FUNCTIONING OF FIGURATIVE PHRASEOLOGICAL UNITS IN A LITERARY TEXT
Annotation

The article examines the types of phraseological units transformations in the novel by the English writer Julian Barnes “England,
England”. The transformations used by the author play the key role contributing to the formation and development of main personage’s
image and secondary personages’ images, actualize the implicit meanings of the novel, and contribute to author’s intention — to show the
formation and development of a personality in the modern society.

Key words: Phraseological units transformation, inclusion, ellipse, inversion, lexical component replacement, double actualization,
violation of stylistic distribution.

Bgenenue. TpaauimoHHBIA TOAXOJ K HCCIEIOBAHUIO
CTHJTUCTHYECKHX TIPHEMOB Kak CpencTB

TIOTEHIUAJIOM K pe€ain3allii KOHHOTATHBHBIX COCTaBJIAIOIINX,
CO3/1aHuA 9TH 0COOCHHOCTH JCJIarT (bpaseonomqe(:KHe CIAVHUIBI,

XYO)KECTBEHHOI O00pa3sHOCTH B HACTOSIIEE BpeMs SBISIETCS
HEJOCTAaTOYHBIM, T.K. «HE O0ECIeYMBACT NPOHUKHOBEHHS B
ITyOMHHYIO CTPYKTYpY CTHIIMCTHYECKOTO npuema,
MIPEACTABISIONIYI0 COBOKYITHOCTh MEHTAJIBHBIX, MBICIUTEIBHBIX
MPOLIECCOB MOCTHIKEHHUSI HEKHX CTPYKTYP 3HAHUH M MOCTPOCHHS
KOHIIENTYaJIbHOW KapTHHBI Mupay [3]. Bompocy ncrnons3oBanus n
(hyHKIMOHMpOBaHUS  (DPA3EOJOTUUYECKUX EAWHHIl B  TEKCTax
XYHAOXKECTBEHHBIX  MPOM3BEACHHH  IOCBAIIEHO  OTPOMHOE
KOJIMYECTBO pabot OTEYECTBEHHBIX u 3apyOeKHBIX
uccienoBateneit B obnactu ¢paseonorun. [lomoOHbIN nHTEpec
00YCIIOBIIEH, PEXK/IE BCETO, TEM, YTO UIHOMBI, SABJIASACH OIHUM U3
YHUKAJbHBIX IUIACTOB JICKCHKH, IIOJBEPraloTcs B KOHTEKCTaxX
TIPOU3BENICHUH JIIOOBIX JKAHPOB PA3HOOOPA3HBIM H3MEHEHHUSIM, KaK
CTPYKTYpPHBIM, TaK ceMaHTH4eckuM. I[lo MHeHHIO psnga
JIMHTBHUCTOB, TakuxX kak H. M. Hlanckwuii [9], A. B. Kynus [5], H.
@. Anepupenko [2], O. A. Jleonrosuu [6], P. . A6aymuna [1],
T. C. I'yceitnoBa [3] u apyrux, mogoOHOrO poaa MOAU(HUKALUK
BO3MOJKHBI B CHJIY HAJIUUUS y KPBUIATHIX BHIPAXKCHUI U MapeMuit
TaKuX CBOWCTB Kak  yCTOWYHMBOCTB (cemaHTHUECKas
HEpa3JOKUMOCTh KOMIIOHEHTOB ()pa3eoOTHUECKUX EIUHHI) U
pa3nenbHO0(GOPMIIEHHOCTh KOMIIOHEHTOB, KOTOpBIE
obecreunBarT Y3HaBaeMOCTh peoOpa30BaHHbBIX
(pa3eonoruueckux eOUHUIl B YCIOBHUSX  OIPEICICHHOIO
OKpyKeHHs. B koHTekcTe ¢paseosorusmbl, B CHIy CBoeit
CIIOKHOM CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYphl, 00NaaloT OONBIINM
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HECOMHEHHO, HHTEPECHBIM H MPHUBIICKATEIBHBIM MAaTEPHAIOM ISt
uccienoBaTeneil B 001acTu (ppa3eosoru.

OCHOBHOI IIETIbI0 PabOTHI SIBIISICTCS orucaHue
JIMHIBOIParMaTHYECKUX u (YHKIMOHAIBHBIX CBOMCTB
npeoOpa3oBaHuii,  KOTOPBIM  TOJBEPraloTCs  aHMIIMHCKHE
(pazeonornueckue eIUHUIBI B TEKCTOBBIX CTPYKTypax, U
COOCTBEHHO  CaMHX  OKKAa3MOHAJIBHO  MPEeoOpa3OBaHHBIX
(hpazeonornzmos.

O030p JIMTEPaTyphbl. Vuensle, paccmatpuBas

KOHTEKCTyaJIbHOE YHOTpeOneHne (pa3eoNorH3MOB, HCHOIb3YIOT
pa3IuYHbIe TEPMHUHBI Ul 0003HAUYEHUS TOrO WJIM HMHOTO THUIIA
npeoOpa3oBaHuil, KOTOPEIM OHH HOABeprarorcs. Tak, B HaydHOU
JIMTEPATYpE MOMKHO BCTPETUTh TaKHe ONpENeNeHHs Kak:
«aepopmanust (Hpa3coNOrHUECKUX EIMHMID, «UHIMBUIYaIbHO-
aBTOpcKkoe  mpeoOpa3oBaHUe  (Pa3coONOTHUECKUX  SIMHMID,
«KOHTEKCTYaJIbHOE npeoOpa3zoBaHHe (paseonormyecKux
€IUHUI», «OKKa3MOHAJIbHOE TpaHCHOPMUPOBAHKE
(pazeonornueckux SIMHHULY, «(hpazeonornueckas
BapUaTHBHOCTBY, «OKKa3HOHAJIBHOE NpeoOpa3oBaHUE» M T.IL
HecmoTps Ha momoOHOE TEPMHHOJOIHYECKOe pasHooOpasme,
OOJIBIIIMHCTBO JIMHI'BUCTOB CXOASATCS BO MHEHMH, YTO MOJOOHBIE
U3MeHeHHs (pa3eosorHyecKuX eJHHMI] IPOUCXOAAT BCIEJCTBUE
OTKJIOHEHHs IOCJIEJHUX OT Yy3yanbHOW Hopmbl. Takue
OTKIIOHCHHS HE SBJIOTCS HAapylICHHEM OOIIeH s3BIKOBOM
3aKOHOMEPHOCTH, OHHM OCYHIECTBJIIOTCS B COOTBETCTBHH C
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OIpENEeNCHHBIM  KOMMYHHKATHBHBIM M CTHJIHCTHYCCKHM
3aganneM. Co3naBasi (Hpa3eoIOrHIecKyIo eIUHUILY, aBTOP, TAKHM
obpa3zoM, (opmMHpyeT CBOHl WHIUBHIYAIbHBIH, HEMOBTOPUMBIH
CTHUJIb.

B nanHoii paboTe s OmpeaeneHus mpeodpa3oBaHUi
¢pazeonorm3moB Mel ucnomsdyeM tepmuH T. C. I'yceiiHoBoM
«rpaHcopmanusi (Hpa3eoTOruuecKUX EeIUHUID, MOHUMAs MO
HUM J11000€ OTKJIOHCHHE OT OOIIEIPUHSATON SI3BIKOBOH HOPMBI,
3aKpeIUVICHHOW B JIMHIBUCTHYECKOW JIMTEpaType, a TaKke
UMITPOBU3UPOBAHHOE HU3MEHEeHHe B 9KCIPECCUBHO-
CTHJIMCTHYECKUX Lesx [4].

Kak yxe ObUIO CKa3aHO, MAMOMBI, HMEIOIIUE JOBOJIBHO
CIIOXKHYIO CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYPY M BBICOKH Y/CNIBHBINH BEC
JIONIOJIHUTENBHBIX ~ CONYTCTBYIOIIMX  3HAYEHUH,  CIIOCOOHBI
npuodperaThb u peaNn30BbIBATH JIOTIOJTHUTENBHbIE
KOHHOTATHBHbIC OTTEHKU B 3aBHCHMOCTH OT TOTO OKPYXXCHHS, B
KOTOPOM OHH (DYHKIMOHHpPYIOT. M3ydeHue ¢pa3zcoqoru3mMos B
OTpBIBE OT KOHTEKCTa HE JaeT MpPEeACTaBICHHS HU O
MHOrooOpasuu CBs3eH, B KOTOpbIE OHU BCTYHNAOT, HH 00
ACCOLMAIMAX M JIONOJHHUTEIBHOM CMBICNC, KOTOPBHIE y HHX
TIPOSIBIISIIOTCS. B TOM WJIM HHOM OKpY)KeHuu [5].

MeToabl uccaenoBanus. B pabore OblIM UCIIONB30BAHEI
CPaBHHUTEJILHBIN M OMUCATENLHBIA METO/IbI, PEAH30BaHHbIC Yepe3
KOMILIEKC 0oJieeé YacTHBIX METOJUK M MCCIEI0BATEIbCKUX
MPUEMOB TAaKUX, KaK ONpPEACNICHUE THIA CTHIMCTHYECKUX
NMPUEMOB ¥ OINKMCAaHWE OCOOEHHOCTEH WX HPOSBICHUS B
XYJO0KECTBCHHOM TEKCTE.

AHanm3. Ocoboe BHUMaHHE MBI yrensem
(pa3eonoruueckuM HOBAIMSAM, CBSI3aHHBIM C  pa3pyLICHHEM
00pa3HOro 3HAa4YeHUs HCXOMHOH (ppa3coIOrnuecKoil eIUHMIIEL,
paciupeHreM e€ CeMaHTHYECKOro 3HA4YCHHUS, COKPAIICHUEM WIIH
YBEJIMYCHUEM KOJIMYECTBA  KOMIIOHEHTOB W HM3MEHEHHEM HX
rpammatiyeckoit popmsel. Kak mpeacraBisiercs, Ipu COXpaHESHUN

YCTOWYMBOTO M  ONO3HAaBAaEMOIO  KOHIICNITYaJILHOTO  s1pa
(dpazeonorusmMa, M3MEHEHUs] MOTYT KacaTbCs HEKOTOPBIX
HOPDMATUBHBIX ~ XapaKTEPUCTHK COYETAeMOCTH, (opMaibHOU

opranmu3anuu  (Qpa3cosOrMYecKOl CIUHUIIBI, YCTOWYMBOCTH €&
KOMIIOHCHTHOI'O COCTaBa(I/ISMCHHCMOCTH/H€H3M€H${€MOCTI/I),
CEeMaHTHYECKOW CIUTHOCTH W Jp. PaccmoTpum Hambonee sipkue
NIPUMEDBI, WIIIOCTPUPYIOLIAE BO3HUKHOBEHHE
(pa3eonoruueckux  HOBAalMH  C  YNOMSHYTHIMH  BBIIIE
OKKa3WOHaJIbHBIMU  U3MCHCHUSIMH PACCMOTPEHHUE HEKOTOPBIX
npruéMOB aBTOPCKOHN IepepaboTku (hpa3eoqOrnuecKix eAUHHIL B
npoussenenun /bx. bapuca «England, England».

They remembered all this confidently, uncontradictably,
but whether it was thereport of others, a fond imagining, or the
softly calculated attempt to take the listener’sheart between finger
and thumb and give it a tweak whose spreading bruise would
lastuntil love had struck - whatever its source and its intent, she
mistrusted it [10].

Kak MBI BuHOuM W3 TOpuMepa, U OIMHMCAHHS
BOCIIOMHHAHHH ~ TEPOMHHM  aBTOp  CO3JaeT  KPacOYHYIO
(bpa3eosorMYecKyl0  COMHUIY, 3HAKOMYK  YHTATENI0 IO

BOCIPHATHIO M CO3JaBaeMoMy o0pa3y, HO OTJIHYAIOIIyIOCS
CTPYKTYPHOCEMAaHTHYECKUMHU XapaKTePUCTUKAMH oT
npenanonaraemMoro  Hamu  s3pikoBoro  DE-  mHBapuanTa,
3apErHCTPUPOBAHHOTO B AHIJIO-PYCCKOM  (hpa3eoIorHuecKOM
cioBape A.B. Kynuna oGopora wring smb. ’s heart ‘cxars,
cmaBuTh u9bé-nm. cepaue. JIx. bapHc coxpamser sgpo OE,
KOMIIOHEHT ,heart", HO HANOJHAET €ro HOBBIM JICKCHUYCCKUM
coctaBoM (to take, between finger and thumb, to give it (the heart)
a tweak), ycuimBas oO0pasHocTh HaHHOW OF nuCTaHTHBIM
pacriojioxeHneM — 4acteil  BbIcKasbiBaHus. Cuemyer  0cobo
OTMETHTh, YTO aBTOP HAMEPEHHO MpPUMEHSET (HU3HYECKUE
XapaKTEePUCTUKH K CTPYKTYPHOMY KOMIIOHEHTY ,heart” 3a cuér
pacIIMpeHHss KOHTEKCTa IPUJATOYHBIM  ONPECITUTENbHBIM
,,whose spreading bruise would last". TTogoGHoe
KOHTEKCTYyaIbHOE «BMEIIATEITHLCTBOY HeceT OTPOMHYIO
CTHJIMCTHYECKH-OKPAIICHHYIO HArpy3Ky, Tak, YTO YHTaTellb

omymaer modytd (HU3UYECKOEe BO3NCHCTBHE HA BOCHPHATHE
OIMCHIBAEMOr0 OTpPBIBKA. J[pYrMM IpHMeEpOM HCIONb30BaHUS B
aBTOpCKOW 00paboTke (pazeosoru3mMa C OOHOBICHHEM €ro
JICKCUKO-TPAMMATHYECKOH  CTOPOHBI M YBEJIHYEHUEM  €ro
KOMIIOHGHTHOTO ~ COCTaBa  MOXET  CIYKHTh  CICAyIoIas
(hpazeonoruueckas eAMHULIA.

As for Jessica James, she never identified the engineer of
her misery, which pleased Martha until the day she left school
[10].

B npuBeseHHOM OTPBIBKE MBI MOJKEM HAOJIOJATh, KaK Ha
OCHOBE SIPKOTO 3PHTEIBHOIO MPEACTABICHUSI BOSHUKACT CBS3b C
«IOAXOMAIIMM IO onucanue» dpaseonornzmom the root of all
evil ‘xopers 3ma’[Kynumnm, 1984]. Iloxoxee sBICHHE
oxapaktepuzoBano W.IO. TperbsikoBoii, KOoTOpasi, paccMarpuBas
(hakTOpBl OKKa3MOHAIBLHOrO MpeoOpa3oBaHus (Pa3ecoNOru3MOB,
HHIIET o BBIWICHEHUHI KJIIOYEBOT'O KOMIIOHEHTa
(pazeonoruueckol  €AMHUIIBL: «KiroueBoif  KOMIIOHEHT
(yHKIMOHHPYET B TEKCTE KaK 3HAK, PEMPe3CHTUPYIOLIH B cebe
cemanTuky ®E» [Tperbskosa, 2006]. OnHako, IpU COXpaHEHUU
3HAYEHWs M OCHOBHOW CTPYKTYpbl Mozenn ucxognoi OPE B
peoOpa3oBaHHON eIUHHUIC HAOIIOJACTCST OOHOBIICHUE JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKOI CTOPOHBI (pa3eonornyeckoro 00opoTa 3a cuer
BBeJIeHUs KoMIIoHeHToB identify, engineer, misery n OTKa3oM OT
pUCyIei UCXOIHOH  (hpaseonmoruueckoit €IMHHLIBI
«aeHexHo» chepel  ymorpebnenusi. HaoGopor, k. Bapuc
co3maér HOBbIH 00pa3 DE, npumensst ero s ONHUCAHUS

SMOIMOHAJIBHO JIMYHOCTHBIX IIEPEKUBAHMH TEPOMHH, YTO
IIOMOT'aeT aBTOPY COJM3UTH CBOUX I'€POEB C UUTATEISIMU.
WnnuBuyansHO-aBTOPCKHE TpaHchopMaLuu B

XYIOJKECTBCHHON JINTEPAaType BBIIONHSIOT —XYyHOXKECTBEHHO-
ICTETUUECKOE 3a1aHKe, ONpPEAEIAIoNIee KaK OOIyI0 TOHAJIBHOCTh
NPOU3BEJCHUS, TAK U BOCHPHUATHE YUTATEIEM 00Pa30B OTACIBHBIX
repoeB, HX HACTPOCHUH. [HoaTBepxaeHuemMm AHHOTO
YTBEPXKIACHUS MOXET CIYXKUTb CJICIYIOIIUH OTPBIBOK.

Now, don’t get Te wrong. I 'm a patriot, and I bow to
none in admiration of this great country of ours, | love the place to
bits [Bames, 2008].

Kak ¥ B OIMCAaHHBIX paHee IMpHUMepax, B JaHHOM CIydae
MPOCIIEKUBACTCS JepuBaliMoHHas cBsi3b ¢ DE-unBapuantom cut
to bits ‘yHHYTOXHTH, pa3rPOMHTh, pa30UTh HATOJIOBY;
pacKpUTHKOBaTh, pa3HecTH (B myx u 1pax)’[8]. Aropom
UCIIONb3yeTcss  IpueM  mpeoOpasoBanus  (paseosorusma,
W3MEHEHHE YacTH €ro JIKCHYECKOro COCTaBa, 3a CYET Yero
MEHSIeTCSI  KOHHOTAlusi  (ppa3eosornyeckodl  eIUHHUIBI,  YTO
HO3BOJIICT HaM IPOYYBCTBOBATH UPOHUYECKOE OTHOLICHUE Iepost
K CBOEH cTpaHe.

BoiBoabl u npemioxenusi. Takum ob6paszom, Jx. Baprc
AKTHBHO HCIIONB3YeT BBIPA3UTENbHBII U CMBICIOBOH MOTEHIHAI

(pazeonorun. ABTOpCKHE npeoOpa3oBaHusl  YCTOHUYMBBIX
BBIDAKCHMI  ONpaBJAaHbl ~ KaK JIMHCBUCTUYECKH, TaK U
HCHXONOTHYeCKH.  TpaHcdopmamust — pacIMpseT — TPaHMIBI

aBTOPCKOM MBICIIH, ITOMOTaeT INPOSBUTH TBOPUECKUH 3aMbICel
aBTOpa, OTPA3UTh OTTEHKH YYBCTBEHHOI'O M 3MOLMOHAIBHOIO
BOCIIPHATHA  IIHCATEIEM MPEJACTABICHHBIX B IPOU3BEICHUU
COOBITHH, pACIIMPUTh MANUTPy MHEPEAaBaCMbIX UYUTATEIIO
OLIYIIEHHH, CO3/1aTh 3aKOHYEHHBII 00pa3 JINTEpaTypHOro repos.

PaccmMoTpeHHble ~ HaMM ~ TpPUEMbl  HCIIOJIB30BaHUS
WHUBUyalIbHO-aBTOPCKUX TPAHC(OPMAIMH IO3BOJAIOT aBTOPY
BBIBECTH  (Dpa3cosOTMUECKUE  EAMHUIBI W3 aBTOMATH3Ma
BOCIIPHATHS, OXXUBHTH BHYTPEHHIOIO  (OpMY, BOCCTaHOBHTH
CEeMaHTHYECKHI IMOTEHIAN BXOAAIIMX B HETO KOMIIOHEHTOB. B
pe3ynbTare «TOTOBBIH KOMMYHUKaTHBHBIN (hparmeHT»
Hajensiercs HMHAMBUIYAIbHO-aBTOPCKOM CEMaHTHUKOH u
NpUOOpeTaeT CHHKPETHYHOE 3HAUeHUE, BKIIOYAIONIee 3HAYeHHE
(paseonoruueckoro 000poTa, € OJHOU CTOPOHEI, i1
«ITPOTOTHUITHYECCKHE) CEMaHTHYECKHE TIPU3HAKH,
XapakTepusymoure o0beKT, SBUBIIMICS 0a30ii noctpoenus: OE, -
¢ Apyroi.
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